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Nāzēŋk: A Genre of Balochi Folk Poetry 
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Abstract 

Baloch folk literature has a great diversity, the major part of which is 

poetry. Various types of poetry could be found in all aspects of 

people's lives which indicates their public taste for poetry and 

literature. Nāzēŋk is one of the oldest aspects of the oral literature of 

the Baloch people, which is still prevalent throughout Balochistan and 

is sung by Baloch people, especially mothers, describing their 

children. According to the available evidence, Nāzēŋk's structure is 

similar to a Balochi lullaby. Its content is diverse and mostly a 

description of the characteristics that have been considered for worthy 

girls and boys in the past. These poems show the pride of mothers and 

fathers towards their children, expressing their wishes. These poems 

are rhythmic, fluent and eloquent in terms of language which is 

significant for literature. There is a rhyme in most of the verses. 

Accordingly, the purpose of this research is to introduce a type of 

Baloch folk poetry that has not been studied so far. This research has 

been done in a fundamental way, based on field research and 

descriptive-analytical method. 
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Folk poems and songs are samples of the language, expression, and 

taste of the people, and they are considered as rich cultural resources 

of each nation and people, and an image of the life, culture, and 

beliefs of their ancestors. 

In the past, poems and songs had an important place in 

Balochistan, and people expressed their feelings, desires wishes, love, 

and hatred through them. One type of Balochi folk poetry is "Nāzēŋk", 

which was more common in the past and many poems in this poetry 

are still with us.  

 

Literature Review 

Nāzēŋk is a part of Iranian literature that is unknown to Persian 

speakers and non-Baloch Iranians. The present study is novel and so 

far no research has been done and published in the field of this type of 

poetry along with its introduction and analysis. Two Pakistani writers, 

Fazl Khaliq (2007, Quetta, Pakistan) in the book Botak Gant Sanj and 

Faqeer Shad, (2017, Karachi) in the book Durj have collected and 

published some of the Balochi Nāzēŋks in Balochistan province of 

Pakistan. 

Research objectives, Questions, and Hypotheses 

These songs express the culture, customs, and social demands of the 

Baloch society, especially in the past, and due to their antiquity, they 

are very important from the point of view of anthropology and social 

history. In addition to presenting and expressing these goals and 

hypotheses, the question arises as to how these poems are in terms of 

structure and content and what place they have in Balochi literature. 

 

Discussion 

Nāzēŋk is the same as the delicate and gentle poem that exists in the 

literature of some other Iranian ethnicities. "Lullaby songs are nothing 

but caresses of a child, and express the good wishes of the nanny or 

https://journals.modares.ac.ir/index.php?sid=11&slc_lang=en
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mother for the child" (Zolfaqari, 2019, p. 358). The content of these 

poems is diverse. The theme of Nāzēŋk is to praise, and describe the 

good qualities, honors, and good characteristics of someone, and it is 

also used to describe the outstanding and honorable characteristics of 

a son or daughter such as bravery, generosity, hospitality, beauty and 

ability, and being valuable through with the prayers of mothers and 

their wishes for their future. 

Nāzēŋk is sung without music and in a melodic or recited way. The 

real singers of this type of poetry and songs are often women; 

however, these poems are not exclusive to women, and interested and 

talented men also memorize and sing them. 

Nāzēŋks are girls and boys. The addressing word of the composers 

and singers of Nāzēŋk to the girl is with Balochi words such as "Jani", 

"Janig", and "Lal". Some other adjectives, Jani and Janig, mean she is 

dear and dear like life. The word "Lal" is the same as ruby, 

metaphorically meaning beautiful. In boys' Nāzēŋks, the word "Bach" 

and other forms of this word "Bachi" and "Bachi" are used to address 

the boy, meaning son. 

The main meter of Nāzēŋks is "Maf'ulun, Mafa'ilun, Fa" which is 

the metric of Gharib Mosaddas Akhram Majhouf. Almost all Nāzēŋks 

are in this metric. Most Nāzēŋks are rhymed, and the rhyme is 

sometimes deleted, and a refrain is used to create music. 

The content of these poems is diverse, mostly a description of the 

characteristics that were considered desirable for a worthy girl and 

boy in the past. The beauty of girls, the quantity of the dowry of girls, 

service to parents, humiliation, bragging, the way girls dress, and the 

wishes of parents are the most important aspects that form the core of 

these poems. 

 

 

Conclusion 
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Nāzēŋk is a genre of Balochi folk poetry and the equivalent of Persian 

Nazaava or gentle songs. These poems are all about the proud 

descriptions of mothers about their young children. What is important 

in Nāzēŋks is that they express the feelings and wishes of parents for 

their children to have a desirable life according to social customs and 

values. These poems reflect the culture of the people and their social 

and economic conditions in the past. 

Nāzēŋk, although a genre of folk poetry. despite its simplicity and 

fluency, has literary words like the genres of official Balochi poetry. 

This poem has a specific structure. Its form is "traditional Balochi" in 

terms of rhyme, it is similar to Tawil metric, and in this form, the 

composer can change the rhyme wherever he wants. Many of the 

Nāzēŋks that have survived from the past do not have rhymes in some 

of the verses, and the reason for this is their orality and the changes 

that have occurred in their pronunciation over time. The meter of this 

poem is prosodic with the prosodic features of the Balochi language. 

Balochi lullabies are in the metric of "Gharib" and have the same 

meter as Balochi lullabies. 
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 ة فرهنگ و ادبیات عامهماهنامدو

 2304 مرداد و شهریور، 75، شمـارة 21 سال

 پژوهشی ۀمقال

 

 ای شعر عامۀ بلوچیک، گونهنازینْ

 *2عبدالغفور جهاندیده

 (21/1/2304پذیرش:  12/08/2301)دریافت: 

 چکیده

وناگون دهد. انواع گادبیات عامۀ بلوچ تنوع زیادی دارد و بخش اعظم آن را شعر تشکیل می

ها برای های زندگی مردم حضور دارد و این حاکی از ذوق عامۀ آنشعر در همۀ عرصه

های ادبیات شفاهی قوم بلوچ ترین جنبهپرداختن به شعر و ادب است.  نازینک یکی از کهن

ویژه مادران در است که در سراسر سرزمین بلوچستان هنوز رواج دارد و آن را مردم بلوچ، به

ها مشخص نیست و سینه به خوانند. سرایندة هیچ کدام از این سرودهندان خود میتوصیف فرز

 ،ستا ستدر د کهی هداشو بنا بر نازینک رساختااند. سینه از نسلی به نسل دیگر منتقل شده

هایی است که در متنوع و بیشتر توصیفی از ویژگیمایۀ آن شبیه لالایی بلوچی است. درون

به این اشعار تفاخر مادران و پدران نسبتاند. گرفتهسر شایسته درنظر میگذشته برای دختر و پ

ها موزون و از نظر زبانی روان و فرزندان خود و دربردارندة آرزوهای آنان است. این سروده

                                                                                                                   
 دانشیار زبان و ادبیات فارسی دانشگاه دریانوردی و علوم دریایی چابهار، چابهار، ایران )نویسندة مسئول(. 2
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ها قافیه وجود دارد. هدف از این پژوهش، معرفی شیوا و از نظر ادبی پربارند. در بیشتر نازینک

لوچ است که تاکنون تحقیقی دربارة آن صورت نگرفته است. این پژوهش نوعی شعر عامۀ ب

 شکل بنیادی، برپایۀ تحقیقات میدانی و به روش توصیفی ـ تحلیلی انجام شده است.به

 مایه.: ادبیات بلوچی، شعر عامه، نازینک، ساختار، درونهای کلیدیواژه

 

 . مقدمه1

، طرز بیان مردم و ذوق و اندیشۀ آنان هستند و ای از زبانهای عامه، نمونهاشعار و ترانه

از منابع غنی فرهنگی هر قوم و ملت، و تصویری از زندگی، فرهنگ و اعتقادات 

روح آزاد و زندگی »ها روند. این گونه اشعار و ترانهشمار میها بهگذشتگان و نیاکان آن

اطف و هیجانات مردم دهند و با عشق و امیدها و عوتکلف مردم را تجلی میساده و بی

« زندها موج میهای طبیعت در آنها و زیباییساده سروکار دارند و وصف جلوه

 (. 32، ص. 2420داری، )تمیم

اند. مردم احساسات، ها در بلوچستان، جایگاه مهمی داشتهدر گذشته اشعار و ترانه

اند. یکی از انواع شعر کردهها بیان میوسیلۀ آنامیال و آرزوها، عشق و نفرت خود را به

است که در گذشته بیشتر رایج بوده و اشعار زیادی از آن باقی « کنازینْ»عامۀ بلوچی، 

 مانده است.

 

 . پیشینه و اهمیت پژوهش2

زبانان و ایرانیان غیربلوچ ها بخشی از ادبیات ایرانی هستند که برای فارسیکنازینْ

د تازگی دارد و تاکنون تحقیقی در زمینۀ پژوهش حاضر در نوع خواند. ناشناخته مانده

این گونه شعر که همراه با معرفی و تحلیل باشد، صورت نگرفته و به چاپ نرسیده 
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، کویته، پاکستان( در کتاب 1005است. دو تَن از نویسندگان پاکستانی، فضل خالق )

های برخی از نازینک دُرج، کراچی( در کتاب 1025و فقیر شاد، ) اَنت سَنجبُتکگ

اند. موضوع هر بلوچی رایج در ایالت بلوچستان پاکستان را گردآوری و به چاپ رسانده

شده را های گردآوریدو کتاب شعر عامۀ بلوچی است. هرکدام از این دو مؤلف نازینک

ای از اثر خود به ثبت اند، در فصل جداگانهای که شنیدهبدون تصحیح و تحلیل به گونه

 اند.رسانده

ا که ادب عامه، از منابع مهم شناخت ادبیات و فرهنگ و باورهای مردم است، از آنج

 پژوهش در این زمینه ضروری است.

 

 . چارچوب نظری پژوهش 3

 . نازینک1ـ 3

گیرد. نوعی سروده است که بخش بزرگی از ادبیات عامۀ بلوچی را دربر می 2کنازینْ

ر ادبیات برخی دیگر از اقوام ایرانی ها همان اشعار ناز و نوازش هستند که داین سروده

ها جز ناز و نوازش کودک، بیانگر آرزوهای های نوازش چون لالاییترانه»وجود دارند. 

ها متنوع است: ستایش فرزند، خوش دایه یا مادر برای فرزند هستند. مضمون این ترانه

 (.478، ص. 2428)ذوالفقاری، « آرزوی سلامتی، آرزوی شوهر خوب برای دختر

است. این مصدر  1«نازینَگ»در بلوچی اسم مصدر از مصدر متعدی « کنازینْ»واژة 

ها، افتخارات و خصایل . ستودن، تعریف کردن از خوبی2به چند معنی کاربرد دارد: 

به هنگام رفتن برای دفاع از پناهندة « دودا»مادرِ « بالاچ». در حماسۀ بلوچیِ نیک کسی

/ بچَّیگَ وتی نیناناز» گوید:شدة او به پسرش میغارتخود جهت برگرداندن گاوهای 

: برگردان. 4کاریت رجمیگَس نگوکا/ بازینیت وتَوان/ هَئیسی چکنت یکی دوَ چه بچیگ
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دهد/ یا موهای ستایم/ پسرم از دو کار یکی را انجام میآفرین به پسرم و او را می

شده را همۀ گاوهای غارتدهد(/ یا بازد )خود را به کشتن میشرافتمند خود را می

های برجسته و قابل . توصیف ویژگی1(؛  1471، ص.2425)جهاندیده، « گرداندبرمی

مندی و نوازی، زیبایی و توانافتخار پسر یا دختر مانند دلیری، بخشندگی، مهمان

، )آسکانی 3اَنت نازینْت دْرَمگْوَرین اشِ کار/ پرِبَست شَیر اناَهدی شائر» دار بودن.ارزش

: شاعران قدیم شعر سرودند و در اشعار خود دلبران زیبا را برگردان(. 44، ص.1003

. خواندن اشعار ناز و نوازش و لالایی جهتِ آرام کردن کودکی که 4؛  «توصیف کردند

)گوادری،  7نازینتَگنه چو ماتَ یدل مَ /سرَْهمینیتبِه سرَْهمینکی ولگیت»آرام است. نا

ای ما را بترساند! مادر برای ما این گونه : او با تهدید شغالانهبرگردان( 73، ص.1007

 «.لالایی نخوانده است

و با همان معانی فارسی است. « نازیدن»در بلوچی مصدر لازم و معادل « نازَگ»

. به ناز رفتن، خرامیدن، حرکت 4. ناز کردن. 1. فخر کردن، مباهات کردن. 2نازیدن: »

 (. البته این مصدر در فارسی متعدی ندارد.، ذیل واژه2482 )انوری،« موزون کردن

های شادی برخی از مردم نازینک را با لالایی یکی و بعضی دیگر آن را معادل ترانه

اند. دلیل این خواندهدانند که برای داماد و عروس در جشن عروسی میو سروری می

مایه از نظر ساختار و درون هاهای سرور و لالاییپندارها این است که بسیاری از ترانه

عنوان لالایی و هم در مراسم جشن و ها را هم بهشبیه نازینک هستند، یا اینکه نازینک

 خوانند. های سرور میشادی به جای ترانه

های پسندیدة ها و خصلتنازینک شعری است که در بیان افتخارات و ویژگی

زیبایی و شایستگی دختران و دعای فرزندان پسر و دختر، دلیری و برومندی پسران و 

 ها سروده شده است. مادران و آرزوهایشان دربارة آیندة آن
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 نازینک و لالایی .2ـ3

مایه شبیه لالایی است، اما دو نوع جداگانه هستند. لالایی ننازینک در ساختار و درو

خطاب  رود و از محتوای آن پیداست کهبرای آرام کردن و خواباندن کودک به کار می

که در های بلوچی، همان گونهمادر به طفل درون گهواره یا نوزاد است، در بیشتر لالایی

های شوند، واژهتکرار می...« للالایی، لالایی، لالا لالا و »های های فارسی، واژهلالایی

شوند، های میانی و پایانی تکرار میدر مصراع نخست، گاهی در مصراع« لیلو، لیل، لیلو»

ها را به جای لالایی ها این مصراع را ندارند، مگر اینکه کسی بخواهد آنا نازینکام

ها وزن بودن این دو نوع شعر، به آن بیفزاید. نازینکدلیل همبخواند و این الفاظ را به

نشین نیستند، بلکه بیشتر توصیف و ستایش فرزندان مختص اطفال و کودکان گهواره

 هاست.لغ، همراه با دعا و آرزوی مادران در حق آنرسیده و بابلوغبهتازه

بستاید و برای او خواهد که او را در سه زمان در شعری کهن پسری از مادر می

 نازینک بخواند:

 گوْشَتگ اُ منی ماتی بچّیَ

 نازین نبرَو ئیاُ منی ماتی سَ

 یننازیَکبری شاگین گوْانزگَ 

 نازین سرَ چوپِدان برَدوم

 نازین کشَ نورِبا سَیم برَ
  

 bačči-a gwaštag ow mani māti 

ow mani māti say bar-ōŋ nāzēŋ 

yak bare šāgēŋ gwāŋzaga nāzēŋ 

dowmbara dāŋčōpe sara nāzēŋ 

saym bar bānōre kaša nāzēŋ 
 

: پسر به مادرش گفت: ای مادر/ ای مادر من، سه بار برای من نازینک بخوان/ بار برگردان

/ بار سوم زمانی نشینمبر هاون چوبی میدر گهواره هستم/ بار دوم زمانی که نخست زمانی که 

 نشینم.که در کنار عروس می

مخصوص دوران نوزادی و کودکی نیست، « نازینک»د که شواز شعر فوق معلوم می

 کار رود.تواند برای توصیف افراد بهبلکه در هر زمان از عمر و در حالات مختلف می
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که در گهواره هستم که زمان کودکی است، بار دوم نشستن بر هاون یک بار زمانی 

نشاندند ها را بر پشت هاون چوبی بزرگی میسوران است، پسربچهچوبی، که زمان ختنه

بردند. سوم در زمان جشن عروسی کار میکردند، هاون را به جای صندلی بهو ختنه می

 است.

گوید: لالایی های ناز و نوازش میبا ترانهها دربارة تفاوت لالایی (قنواتی)جعفری 

های ناز و نوازش به زمان بیداری کودک رود و ترانهبرای خواباندن کودک به کار می

گوید: وی در ادامه می .اختصاص دارد تا او را بیشتر به جنب و جوش آورد و شاد کند

تم کودک را تحت ها تند است و همین ریهای ناز و نوازش برخلاف لالاییریتم ترانه

در اجرای آن شود که وی با تکان دادن دست و پای خود دهد و باعث میتأثیر قرار می

 .(451، ص.2423، (قنواتی))جعفری  تا حدودی مشارکت کند

 

 . بحث و بررسی8

 . انواع نازینک1ـ8

از کدام  ها ویژة هرها دخترانه و پسرانه هستند و توصیفات آنها همانند لالایینازینک

 این دو جنس است.

 نازینک دخترانه. 1ـ1ـ8

، «جانیگ»، «جانی»هایی چون خطاب سرایندگان و خوانندگان نازینک به دختر با واژه

های دیگرست، جانی و جانیگ، به معنای آنکه مانند جان عزیز و برخی از صفت« لال»

  همان لعل، مجازاً به معنی زیباروست.« لال»و گرامی است. واژة 

 یَکّی نچَه گهُارا جانی

 یلکّ وهزار  یکیمَتّ

 jāni ča gohārāŋ yakkē 

kimatt i hazār o lakkē 
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 دکّیچی وداشتگ په بل

 یکّدَسد یراجی واجه

  

dāštag pa balōči đakkē 

rāji wājahē sadđakkē 

 

اش( یکصد هزار همتاست،/ ارزشش )مهریهبرگردان: دخترم از میان خواهران برگزیده و بی

ام/ تا کسی که صد شرط مرا بپذیرد، به است،/ او را با شرط و شروط بلوچی نگاه داشتهسکه 

 خواستگاری آید.

 داشتگ یواجه ریوپه ب ونلال

 یهُدابُند وجیگِگَر نبیت، ب

 یکُرانوان وگر نبیت ملّا 

 ینبلندبهت یگر نبیت میرچُک

 

 lāl-ōŋ pa bōri wājahē dāštag 

bor a nabit bōjigay hodābondē 

bōjig nabit mollā o korāŋ-wānē 

mollāē nabit mirčokkē bolaŋdbahtēŋ 

 

ام که صاحب اسب نژادهای برگردان: دخترم را برای خواستگاری کسی نگاه داشته

)ثروتمند( باشد/ اگر این نشد، صاحب لنج باشد،/ اگر این هم نشد، عالِم و قاری قرآن باشد،/ 

 اقبالی باشد.وشاگر این هم نیامد، امیرزادة خ

 

 . نازینک پسرانه2 ـ1 ـ8

های دیگر این واژه و صورت« بچَّ»در این گونه نازینک، برای خطاب به پسر واژة 

ها و برند و خصلتکار میبه معنای فرزند پسر به« بَچّیگ»و « بچیّ»

 کشند.تصویر میهای پسرانه را بهشایستگی

 جنِک جَنگ اَنت بالادَ بچّیِ

 دار اَنت وگِر  ناراهاوسیگ مَه چ
 

 bačči ye bālāda janek jaŋg aŋt 

wassig ma čār-rāhāŋ ger o dār aŋt 
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در عشق قامت پسر من دختران رقابت و دعوا دارند،/ مادران دختران در به دست برگردان: 

 . ...ند آوردن او درگیر

 هما مردان اِنتچَه  چونب

 ملِک دیوان اِنت گون نوچار

 هانان اِنت یهیرج وجنگ 

 رندان اِنت سرِ سربازِ

 کسِرکندئیگَ نسردار اِ

 

 bačōŋ ča hamā mardān eŋt 

rōčāŋ gōŋ malek diwān eŋt 

jaŋg o jēŗah i hānān eŋt 

sarbāze sare rendān eŋt 

sardār eŋ kaserkandaga 

 

./ با نشیندپسرم از همان مردانی است/ که روزها در مجالس پادشاه و حاکم میبرگردان: 

 کند،/ او از رِندهای نژادة ساکن سرباز و/ سردار شهر قصرقند است.ها مبارزه میخان

 

 . شیوۀ اجرای نازینک2 ـ8

خوانند. خوانندگان واقعی این صورت ملحون یا دکلمه مینازینک را بدون ساز و به 

ست، این اشعار مخصوص زنان نی ،با وجود اینع شعر و ترانه، اغلب زنان هستند، نو

 خوانند. ها را از حفظ دارند و میمند و مستعد نیز آنمردان علاقه

 

 . قدمت نازینک3ـ8

ها را توان آنها همانند بیشتر انواع شعر عامه معلوم نیست و نمیتاریخ سرودن نازینک

ها مشخص کاررفته در آناز محتوا و کلمات به .به دورة معینی از تاریخ  منتسب کرد

دلیل شفاهی بودن و سینه به سینه نقل رای قدمت زیادی هستند. اگرچه بهشود که دامی

ها کم و زیاد شده یا بر حسب لهجۀ هایی از آنها و مصراعشدن، در گذر زمان واژه
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های سبکی کهن برخوردار راویان و خوانندگان تغییر یافته است، اما همچنان از ویژگی

 اره کرد: توان به موارد زیر اشهستند؛ مثلاً می

ها سلاح مورد استفادة مردان، تیر و کمان، جعبۀ تیر، شمشیر و در بیشتر نازینک

 خنجر است و از تفنگ و فشنگ سخنی به میان نیامده یا بسیار کم ذکر شده است.

 وسیلۀ سواری اسب و شتر است و از وجود  ابزارهای امروزی سخن نرفته است.

 نتگیمان نملگّا ونبچّ

 نتگیشَمپ جابَهَ یمیْان

 بندَگ سگارِپوسرک و وپک

 

 baččōŋ mallagāŋ mānēŋtag 

myān i jābaha šampēŋtag 

kōp o sarkopag sagārbanda 

 

دلیل راه رفتن نرم و باشکوه خود از راه عقب مانده است/ جعبۀ پسرم بهبرگردان: 

 هایش را لاغر کرده است.تیر کمر را / و بند شمشیر شانه

به معنی آینۀ صیقل داده « آدینْک گینمُشت»دة دختران آهنی است و آینۀ مورد استفا

اند، ای وجود نداشته یا معمول نبودههای شیشهشده است. در چند قرن پیش که آینه

ها زنگار اند. گاهی بر سطح این نوع آینهکردههای فلزی استفاده میمردم توانمند از آینه

ها دو اند. در یکی از نازینکدادهها را صیقل مینها آافتاد و جهت زدودن این زنگمی

 مصراع زیر آمده است:

 م شَرّ اِنتید که گلُِ وانچ

 نک اِنتیآد ینچینی مشُتَگ
 

 ančō ke gole dēm šarr eŋt 

čini moštagēŋ ādēŋk eŋt 
 

 یافتۀ چینی است.چنان زیباست، که همانند آینۀ صیقلرخسار دختر آن
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 ازینکسرایندگان ن. 8ـ8

های عامه مشخص نیست. این اشعار طی روزگار سروده کدام از نازینکسرایندة هیچ

اند. چرخش این اشعار های پیشین به ما رسیدهها از گذشتگان و نسلشده و با انتقال آن

. شودها ایجاد میان راویان و عامۀ مردم سبب شده است که اختلاف زیادی در روایت

نازینک دارای چندین روایت با اختلافات بسیار باشد، به  آید که یکگاهی پیش می

ها همانند بسیاری از ای که این روایات فقط در چند مصراع مشترک باشند. نازینکگونه

ها آزمایی سرایندگان و راویان بوده است، آناشعار عامه و شفاهی دیگر، ابزار ذوق

ها افزوده یا اصلاح هایی بر آنصراعنظر گرفته و بندها و مهای رایج را دراساس نازینک

 اند.کرده

 

 . ساختار نازینک8ـ8

 . قالب نازینک1 ـ8 ـ8

است. این قالب از میان « بلوچی سنتی»بلوچ  ۀها، همانند همۀ اشعار عامقالب نازینک

های شعر فارسی بیشتر به مثنوی نزدیک است، چون در آن محدودیت قافیه وجود قالب

تواند قافیه را تغییر دهد. واحد شمارش این کجا که خواهد، می ندارد و شاعر در هر

 های زوج یا فرد باشد.تواند دارای مصراعقالب مصراع است، به همین دلیل هر شعر می

 تپنگ سَیلانی وبچیگ 

 همراه بی وتی بیلانی

 کنت یگْرندن گوَْراکُه په رَو

 کنت یژند یکوهی پاچن

 کنت یوند یتگانکاریت م
... 

 baččig o topaŋg saylāni 

hamrāh bi wati bēlāni 

raw pa kohgwarāŋ graŋdē kaŋt 

kōhi pāčenē žandē kaŋt 

ārit mētagāŋ waŋđē kaŋt 
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ها شود/ به کوهپایهاش/ با دوستانش همراه مییتماشایپسرم با تفنگ برگردان: 

ا به محل خود ها رکند/ آنکند/ بزهای کوهی را شکار میرود و تیراندازی میمی

 کند.آورد و گوشتشان را بین مردم تقسیم میمی

 

 . وزن نازینک2 ـ8ـ8

ها از نظر ساختار و محتوا شباهت زیادی دارند، به همین سبب ها با لالایینازینک

بحر « مفعولن، مفاعیلُن، فع»ها دانند. وزن اصلی نازینکبسیاری این دو ترانه را یکی می

ها در این بحر هستند. اگر قریب به اتفاق نازینک است. قریب مسدس اخرم مجحوف

هاست که با محتوای نازینکی در وزن دیگری مشاهده شود، آن نوع دیگری از ترانه

ت سالونک اِهلََو هالَو کن»نازینک سروده شده است. مثلاً نازینکی مشهور وجود دارد 

گویند و می« هالو»حاً به آن واقع ترانۀ جشن و سرور است که اصطلااین در«. کسان اِنت

مفاعیلن، مفاعیلن، »وزن این ترانه  .اندخواندهدر مراسم عروسی برای عروس و داماد می

چون  ،و سراسر در توصیف داماد و عروس و مراسم عروسی و عقدکنان است« فعولن

ا کنند، آن رمحتوای آن تمجید و ذکر افتخارات دختر و پسری است که دارند ازدواج می

های دیگری امثال این با اند و اشعار و ترانههای نازینک قرار دادهدر ردیف ترانه

 های دیگر هم وجود دارند.وزن

 دینتگوجانی په تنوَب ر

 شیر داتگ وشکلّ  نپاسا

 گوْنگی ناه وسهُبان مستگ 
 

 jāni pa tanawb rōdēŋtag 

pāsāŋ šakkalēŋ šir dātag 

sohbāŋ mastag o gwaŋgi nāh 

 تگتَ/ نوَب/ رو/ دین جا/ نی/ په

 تگک/ لُ/ شیر/ دا پا/ سان/ شَک

-   -  -    /  -  -  -  /- 

 مفعولن      مفاعیلن      فع
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 قافیه و ردیف نازینک. 3 ـ8 ـ8

دار هستند و گاهی قافیه حذف و از ردیف برای ایجاد موسیقی ها قافیهبیشتر نازینک 

گونه که گفتیم ها قافیه ندارند و علت آن همانمصراع شود. گاهی بعضی ازاستفاده می

شفاهی بودن و تکرار زیاد این اشعار توسط افراد گوناگون بوده و در طول زمان  در 

هایی پدید آمده است. در قطعۀ زیر که بخشی از یک نازینک است، دو ها دگرگونینآ

د، دو مصراع آخر هم دارای دار هستنمصراع نخست قافیه ندارند، دو مصراع بعدی قافیه

 قافیه و هم دارای ردیف هستند.

 ینیاستی یجانی کوکر

 گوْاریت اینگونه وبندیت 

 دیرینان نگوْاریت کورسرا

 نانیگان شیرهوت کنت پُر

 کنت کرَّ منَ وگرندیت 

 کنت ترَّ منَ وگوْاریت 
 

 jāni kōkerē estinēŋ 

bandit o nagwārit iŋgō 

gwārit kawrsarāŋ dirēnāŋ 

por kaŋt hōţegāŋ širināŋ 

grandit o mana karra kaŋt 

gwārit o mana tarra kaŋt 
 

 (22، ص.1005)فضل خالق، 

بارد/ در شود و در اینجا نمیدخترم ابری سفید و انبوه است/ جمع میبرگردان: 

کند/ رعدی است ها و استخرهای طبیعی را پر از آب میبارد/ و حوضها میرودخانه

 کند. بارد و مرا خیس میخروشد و گوشم طاقت صدای نهیبش را ندارد/ میمیکه 

 

 ها. زبان نازینک8ـ8

ای از شعر عامه است، اما زبان این سروده غالباً عامیانه نیست و با نازینک اگرچه گونه

بندی های شعر رسمی بلوچی، از نظر جملهوجود سادگی و روانی بیان، مانند گونه

دلیل شفاهی بودن و برخاستن ها بهی کلمات ادبی است. در این سرودهمرتب و دارا
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کار رفته است. های دیگر بسیار کم بههای عربی، فارسی و زبانها از ذوق عوام، واژهآن

ها در سرودة زیر که بخشی از یک نازینک است، بیان ساده و روان است و از میان واژه

 کار رفته است. )قبا( در آن به« اهکب»)غم( و « گَم»فقط دو واژة عربی 

2 

 

 

 

7 

 

 

 

 

2

0 

 گْراناز اِنت وجانی گْران اِن 

 نکُتگ میرینا نگْرا ناِزما

 گانوناک وپت  ینآریپ

 ننایباز نکنا ونچ نکارا

 ننایناز جانیَ ننِندا

 پُشتنماتپشُ نکنا من نکارا

 را کُشت ما نگما وزِاِمر

 کنت یکار وجانی نشِتگ 

 کنت یوتی نال لَوپند

 کنت یمان وپلیپ وهیر 

 کنت یهرب ننِندیت همسرا

 چیتود کباهَ آریپِ

 جنت یپُلّ کیسگَ بْراتِ

 کنت یماتِ جامگَ جیگ
 

 jāni grān en o grānāz eŋt 

ezmāŋ grāŋ kotag mirēnaŋ 

āripēŋ pet o nākōgāŋ 

kārāŋ čōŋ kanāŋ bāzēnāŋ 

neŋdāŋ jāni ya nāzēnāŋ 

kārāŋ man kanāŋ pošt māŋ pošt 

emrōze gamāŋ mārā košt 

jāni neštag o kārē kaŋt 

pendōla wati nālē jaŋt 

hir o pōpalē mān i kaŋt 

neŋdit hamsarāŋ bahr i kaŋt 

āripe kabāha dōčit 

brāte kissaga pollē jaŋt 

māte jāmaga jigē kaŋt 
 ج

 (11، ص.1005)فضل خالق، 

خاطر سرپرستانش،/ یعنی پدر و باوقار است/ ارزش او به . دخترم ارزشمند و2برگردان: 

ام و دخترم را توصیف . نشسته7های نجیب اوست/ کارهای زیادم را چه بکنم/ عموها و دایی

های دنیا مرا نابود کرد/ دخترم نشسته است و کاری دهم/ غصهکنم/ کارها را پیاپی انجام میمی

. تا در آن هلِ و فوفل بگذارد/ و 20کند/ دوزی مینقشبر جیب پیراهنش  دهد/ داردانجام می

دوزی دوزد / و جیب پیراهن برادرش را گلها را بین همسالان تقسیم کند/ قبای پدر را میآن

 کند.دار میکند/ و گریبان پیراهن مادر را با سوزن و نخ نقشمی
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 های بلوچیهای هنری و زیباشناختی نازینک. جنبه5ـ8

گیرد و اساس علم بیان بر آن نهاده شده برمیای از متون ادبی را درعمدهتوصیف بخش 

ترین عوامل ادبیت متن هستند، زیرساخت توصیفی شگردهای بیانی که از اساسی»است. 

  .(7، ص.2421)رضوانیان و احمد احمدی، « دارند و نه روایی

م طبیعت و خیال حاصل تصرف ذهنی هنرمند در مفهو» ادبیات کلام مخیل است و

انجامد. هر نمودی از زندگی انسان است که در برقراری نسبت میان انسان و طبیعت می

ای از طبیعت، هزاران پیوند و تناسب پنهانی دارد که ذهن هنرمند از میان انسان با جلوه

وسیلۀ کلمات شود و آن را بهاین پیوندهای گوناگون، گاه نسبت به یکی حساس می

مراد از کلام مخیل این است که آفرینندگان آثار » .(18، ص.2422 لی،)فاض « سازدمی

هاست که موضوع کنند، باری مطالعۀ این نقاشیادبی در زبان )لفظ و معنی( نقاشی می

ی ادای معنای واحد به طرق .. و بررسی با تشبیه، نقاشی با استعاره .علم بیان است، نقاش

  .(28، ص. 2452 )شمیسا، «مختلف

عنوان ترین مقولۀ علم بیان، تشبیه است و این شگرد بهربردترین و مهمپرکا

ک دارد. هیچ نازینکی از های نازینْای در تصویرسازیمؤثرترین ابزار تخیل نقش عمده

تشبیه خالی نیست و سراسر وصف و مدح فرزندان و عزیزان و وسایل و تعلقات آنان 

های طبیعی، و رفتار و خصوصیات ر و پدیدهها را با تشبیه به عناصهستند و برتری آن

 سنجند. های بزرگ و مهم میشخصیت

 تمام .گویدقطعۀ زیر بخشی از یک نازینک است که مادر در وصف دختر خود می

 .ها نغز هستندهای طبیعی و برخی از آنها پدیدهبهها حسی به حسی و مشبهتشبیه

های نرم خوابیده است؛ موی بافتۀ او بر ماسه کند کهابروی او را به مار سیاهی تشبیه می

اند؛ چهرة گرد و بستهکند که با آن زانوی شتران نر را میرا به طناب کلفتی مانند می
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کند که بر کنار آب رودخانه قرار صاف او را به سنگ پهن و شسته و صافی تشبیه می

 دارد.

2 

 

 

 

7 

 

 

 

 

20 

 

 

 

 

 چم زَند اَنت اَنچو جانیِ

 مارین چَمّ اَنتآسکانی هُ

 برُوان اَنت انچو جانیِ

 مار اَنتریکی وَپتگین سْیَه

 پونز بُرز اِنت انچو جانیِ

 اِنت ارتشِپین کا ناکوگِ

 دپ هُرد اِنت و جانیِانچ

 گوَری بستگین دکُان اِنت

 دنتان اِنت انچو جانیِ

 بادام اِنت وکُنچت  وهِچک 

 ملَگور اِنت اَنچو جانیِ

 ند اِنتکوندب وِرجونگین لی

 دیم گِرد اِنت اَنچو جانیِ

 کوری وانَگی چارسریگین

 

 
ančō jāni ye čam zaŋđ aŋt 

āskāni homārēŋ čamm aŋt 

ančō jāni ye borwān aŋt 

rēki waptagēŋ syahmār aŋt 

ančō jāni ye pōŋz borz eŋt 

nākōge šepēŋ kāţār eŋt 

ančō jāni ye dap hord eŋt 

gawri bastagēŋ dokkān eŋt 

ančō jāni ye dantān eŋt 

hečk o končet o bādām eŋt 

ančō jāni ye malgōr eŋt 

jōŋgēŋ lēŗawe kōŋđbaŋd eŋt 

ančō jāni ye dēm gerd eŋt 

kawri wānagē čār-srigēŋ 

 

های خمار آهوست./ اَبروان دخترم، های درشت دخترم، گویا/ چشم. چشم2برگردان:  

ای بلند است، گویا/ خنجر تیز و . بینی دخترم به گونه7شنزار است،/  گویا/ مارِ سیاهِ خفته بر

قدر تنگ است، گویا/ مغازة دربستۀ بقالان است./ فولادی عمو)دایی( است./ دهان دخترم آن

رنگ و کنجد و بادام است./ موهای بافتۀ های مرتب گل. دانه20های دخترم، گویا/ دندان
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های زانوبند شتر نر مست است./ چهرة دخترم به / طنابقدر پرپشت است، گویادخترم آن

  ای گِرد و شکیل است، گویا/ سنگ صاف و پهنی است که بر کنار آب رود نهاده است.گونه

دلیل محتوای ها بههاست، این سرودهناپذیر بیشتر نازینکاغراق جزء جدایی

 ها، بالطبع با اغراق همراه هستند.تفاخرآمیز آن

 مرد موکیت هما جانیگِ

 جوهان کنت چو جوَِ سهُرَ

 دوکَ چو جَگردِ زرَّ

 مروارد چو کروچی هوشَ
 

 jāniga hamā mard mōkit 

sohra čō jawe jōhāŋ kaŋt 

zarra čō jagarde đōka 

morwāred čō korōči hōša 
 

تواند به همسری بگیرد که/ طلا مانند خرمن جو و/ نقره مانند برگردان: دخترم را کسی می

 های رودخانه بر هم بینبارد و/ مروارید همچون خوشۀ درخت خرما فراهم کند.سنگقلوه

 

 نازینک ۀمای. درون0ـ8

های اجتماعی زمان گذشتۀ جامعۀ بلوچ کنندة فرهنگ و آداب و خواستهبیان نازینک

شناسی و تاریخ اجتماعی بسیار قدمتی که دارند از نظر مردمدلیل ها بهاست. این ترانه

که گفتیم بیشتر توصیفی از ها متنوع است، همچنانمهم هستند. محتوای این سروده

اند. در اینجا گرفتهنظر میگذشته برای دختر و پسر شایسته درهایی است که در ویژگی

 کنیم:ترین این موارد اشاره میبه برخی از مهم

 

 . زیبایی دختران1 ـ0ـ8

ها را جذاب و از دیگران متمایز است که آن های دخترانترین ویژگیزیبایی از مهم

 های دخترانه وجود دارد. کند. این ویژگی در بیشتر نازینکمی
 jāni ča hamā zālān eŋt  جانی چه هما زالان اِنت 



 عبدالغفور جهاندیده __________________________________  ای شعر عامۀ بلوچیک، گونهنازینْ

88 

 

 پنجاه دکّی مان بیکّان اِنت

 شستی زامرُین ملگور اِنت

 رکُشیت  ماهی مان زنیکَّ

 روچ مان رسَتگین گیوارَ

 دْرَپشوکین سهیل چو دیلَّ
 ججج

peŋjāh đakki māŋ bikkāneŋt 

šast  i zāmorēŋ malgōr eŋt 

māh i māŋ zanikka rokšit 

rōč māŋ rastagēŋ 

drapšōkēŋ sohayl čō đilla 
 

دارد،/  1برگردان: دخترم از همان بانوان است که/ موهای بلند و زیبایش، پنجاه تاب و جعد

درخشد و/ فرق آراستۀ سرش چون اش مانند ماه میچانههایش نیز شصت جعد دارد. / و زلف

 تابد.آفتاب./ قامتش مانند ستارة سهیل می
 

 سنگین بودن مهریۀ دختران. 2ـ0ـ8

سنگینی مهریۀ دختران، نشانۀ ارزش بالای آنان بوده است، این ارزش را بر حسب 

های فردی ناییموقعیت خانوادگی، طبقۀ اجتماعی، زیبایی، میزان ثروت خانواده و توا

 اند و مایۀ افتخار خانوادة دختر بوده است.کردهدختر تعیین می

 جانی چَه گُهاران یَکّی

 لکّی وکیمَتّ ئِی هزار 

 داشتگ په بلوچی دکّی

 راجی واجهی سددکّی
  

 jāni ča gohārāŋ yakkē 

kimatt i hazār o lakkē 

dāštag pa balōči đakkē 

rāji wājahē sadđakkē 
 

اش( همتاست،/ ارزشش )مهریهدخترم از میان خواهران برگزیده و بی دان:برگر

ام/ تا کسی که صد شرط های بلوچی نگاه داشتههزار سکه است،/ او را با شرط یکصد

 مرا بپذیرد، به خواستگاری آید
 

 .  خدمت به پدر و مادر3 ـ0ـ8

ها را تنها نگذارند ن آناز آرزوهای هر پدر و مادری است، که در زمان پیری، فرزندانشا

 اند.کردهها منعکس میها باشند، این آرزو را در نازینکو یاور آن
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2 

 

 

 

7 

 

 

 

 

 

20 

 

 سوَبی گیپت روچی گر منَ

 ون مان سرَینان نِندیتبچّ

 جانی نرمُکین پادینان 

 روَت:  رندَ ون آلِمِبچّ

 نتنادْراهِ وماتون کپتگ 

 کاریت نیمسرین تائیتَ

 هینَلو بندانی سرَ

 

 پِریّنیت. دردءَ نیمسرِ

 سری درمانَسائیت نیم

 لوهینَ بندان اِش سرَ

 پرِّینیت سرِدردون نیم

 پیران که دو بر ورنا بان

 بیت اسپیتین سرون سیاهِ

 سپی کهرین دل یَ سِچکی
 

 rōčē gar mana sawbē gipt 

baččōŋ māŋ sarināŋ neŋdit 

jāni narmokēŋ pādināŋ 

baččōŋ āleme raŋda rawt 

māt-ōŋ kaptag o nādrāheŋt 

kārit nēmsarēŋ tā?ita 

bandān i sara lōhēna 

darda nēmsare perrēnit 

[jāni] sā?it nēmsari darmāna 

bandān eš sara lōhēna 

dardōŋ nēmsare perrēnit 

pirāŋ ke do bar warnā bāŋ 

espētēŋ sar-ōŋ syāha bit 

sečki ya sapi kahrēŋ del 

 

. اگر روزی مشکلی پیش آید و بیمار شوم،/ پسرم بر بالینم و / دخترم در کنار 2ان: برگرد

گوید: مادرم بیمار و بر بستر . و می7رود/ نشیند،/ پسرم به دنبال مُلا و روحانی میپاهایم می

بندد،/ تعویذ آورد و /بر سرم میگیرد و میافتاده است،/ ]از مُلا[ تعویذ و دعای ضد سردرد می

ها را بر سرم . آن20کند،/ پراند./ دخترم داروهای رفع سردرد را آماده میدرد را از سرم می

شوم،/ کنند،/ پیرم و ]با وجود فرزندانم[ دوباره جوان میگذارم/ و سردردم را رفع میمی

 شکفد.رنگ میام مانند گلُِ گیاه گلشوند،/ دل افسردهموهای سفیدم سیاه می
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 زوی پدر و مادر.  آر8 ـ0ـ8

پدران و مادران برای فرزندان خود آرزوهای متنوعی دارند، مانند بزرگ شدن فرزند، 

 دارای شأن و منزلت اجتماعی شدن، ازدواج کردن و ....

 کُربانون هما روچانی

 یگ گون جنی سالونک بیبچّ

 چُلمُبان دکّی   چوری گون

 دالشاهین بروت گون دُران

 مهنایان وجامی کوپگ 
 

 korbānōŋ hamā rōčāni 

baččig gōŋ janē sālōŋk bi 

čūŗ i gōŋ čolombāŋ đokki 

đālšāhēŋ barōt gōŋ dorrān 

jāmi kopag o mahnāyāŋ 
 

اش بر برگردان: قربان آن روزهایی باشم،/ که پسرم ازدواج کند و زن بگیرد،/ پرة عمامه

های مردانه و استوارش / شانههایش وهای بلندش بر گوشوارههای همسرش و/ سبیل 5چلُُمب

 بر چادر او باشد.

 

 . شیوۀ آرایش دختران8 ـ0ـ8

ها دربارة فرهنگ و شیوة زندگی مردم در گذشته سخن رفته در بسیاری از نازینک

است، در نمونۀ زیر که بخشی از یک نازینک است، چگونگی آرایش بانوان را نشان 

ینک، نشان دادن افتخارات خود است تا دهد؛ البته هدف سراینده یا خوانندة نازمی

 گوید.    جایی که از شیوة پرهزینۀ دخترش سخن می

2 

 

 

 

7 

 

 شودیت په گُلابَ ... دیمَ

 مسِکاپَ آسکی گردنَ

 کوشین زانسران سبزآپَ

 زبادان چَندیت بیکّانَ

 روَت پَه ششدپین بادگیرَ

 کنت گوما دیکیَّ پشُتَ

 dēma pa golāba šōdit 

āski gardena meskāpa 

kūššēŋ zāŋsarāŋ sabzāpa 

bikkāna zabādāŋ čaŋđit 

rawt pa šaš-dapēŋ bādgira 

pošta kaŋt gomā đēkiya 
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27 

 

 

 

 

10 

 پیتیَّ کنت گوما دیمَ

 ءَچندیت شونزدپین مهنا

 دنت... په هئود دوتَّ شارَ

 زوریت نگُرهین آدینکَ

 گیوارءَ وچاریت  دیمَ

 نور ، چاردهی ماهِدیمَ

 پِتیت گیواری گُلابءَ

 بو مسِکِ آسکی گردنَ

 پِریّنیت مان گوَْرَ هارَ

 دَور نیْامِ مان سرِ شمسَ

 گوْانزلوکین دُرّان گوشِ

 سنگهان سیبیِ دستِ

 مارسرین پادینکان پادِ

 آروسَ روَت په لالَهِ
 

dēmā kaŋt gomā pētiya 

čaŋđit šūŋz-dapēŋ manā-?a 

šāra pa ha?ūd dūtta daŋt 

zūrit nograhēŋ ādēŋka 

dēma čārit o giwāra 

dēma čārdahi māhe nūr 

giwār i golāba peţţit 

āski gardena meske bō 

hāra māŋ gwara perrēnit 

šamsa māŋ sare nyāme dawr 

gōše gwāŋzalōkēŋ dorrāŋ 

dste saŋgahāŋ sibi-ye 

pāde mārsarēŋ pādiŋkāŋ 

rawt pa lālae ārōsa 
 

. ]دخترم[ رخسار خود را با گُلاب و/ و گردنش را با آب و عطر مشک/ پاها و 2برگردان: 

. به 7افشاند و/ شوید. / عطر زباد را بر موهایش میهای سفید خود را با آب زلال رود میران

دهد/ چادر کند و/ صندوقچه را جلو قرار میرود./ پشت بر سکو میاتاق زیبا و ششدر خود می

ای را آینۀ نقره. 20/زند ... اش دود عود میگذارد/ بر لباس ابریشمیر سر میسبزرنگ خود را ب

اش که چون ماه شب کند/ چهرهدارد/ صورت و فرق موها و سرش را در آن نگاه میبرمی

اش بوی مشک چکد و /از گردن آهوانهچهارده زیباست / و فرق سرش که از آن گلاب می

ها را بر گوش آویزد/ و شمس را بر میان سر/ گوشوارهگردن می. گردنبندش را بر 27خیزد./ می

. به جشن 10گذارد و /های مارگونه بر پای مینهد/ و خلخالآویزد/ و النگوها بر دست میمی

 رود.عروسی برادر می



 عبدالغفور جهاندیده __________________________________  ای شعر عامۀ بلوچیک، گونهنازینْ

88 

 

 فخرفروشی. 8 ـ0ـ8

به کنند، افتخار مادران و پدران به داشتن دختران و پسران توانا و شایسته افتخار می

نسب، اجداد، جنگاوری، زیبایی و برومندی و ... از مواردی است که مایۀ فخرفروشی 

 والدین به فرزندان است.

2 

 

 

 

7 

 بچ منْی اِ هما مردان انِت

 نتاِ کادان گون درْمَگوْرَین شپَ

 روچان گون ملکِ دیوان انِت

 جیرهی هانان انِتو جنگ 

 ندان انِترِ سرِ سربازِ

 یگَسردار انِ کسرِکندئ

 

 bač mani ?e hamā mardān eŋt 

šap gōŋ dram-gwarēŋ kāđān eŋt 

rōčāŋ gōŋ malek diwān eŋt 

jaŋg o jēŗah i hānān eŋt 

sarbāze sare rendān eŋt 

sardār eŋ kaserkandaga 
 

زیبایش خوش  ها در کنار زنپسرم از همان مردانی است،/ که شب .2 برگردان:

او از  .7کند،/ ها مبارزه مینشیند./ با خانادشاه و حاکم میاست،/ روزها در مجالس پ

 .ساکن سرباز و/ سردار شهر قصرقند است 8رِندهای

 

 تحقیر. 8ـ0ـ8

به دیگران بیان ها، مادران برای اینکه برتری فرزندان خود را نسبتدر برخی از نازینک

دانند، مثلاً در نازینک زیر که یها نمکنند، بعضی از افراد را زیبندة همراهی یا پیوند با آن

داند و عموی پسرش را درخور پیوند او نمیمادر دختر به چند شکل روایت شده است،

پشت است، بلکه اش کوتاه و موهایش کمگوید که او زیبا نیست و بینیمحقرانه می

 اش زیبندة اوست که بینی کشیده و موهای بلندی دارد.دخترخاله

 baččiga mani delkašša  دِلکشّ اِنتمنی  بچّیگَ 2
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 ا اللهِضدِلکشّ اِنت ر

 بیت ناکوگِن زاماتَ

 جنِک کُرپونزی ناکوگِ

 ملگوریتنَک وکُرپونز 

 زامات اِن وتی تْرییئگَ

 جنِک شَرپونزی تْرییئگِ

 ملگوریمزنو شرپونز 
 

delkašš eŋt razā allāhe 

zāmāta na-bit nākōge 

nākōge janek korpōŋzē 

korpōŋz o tanak-malgōrē 

zāmāt eŋ wati triyeyga 

triyeyge janek šarpōŋzē 

šarpōŋz o mazaŋmalgōrē 
 

برگردان: پسرم میل دارد ازدواج کند،/ میلش بر رضای الهی است،/ به خواستگاری 

اش کوتاه و اش کوتاه و کوچک است،/ بینیکه بینیرود،/ چوناش( نمیدخترعمویش )دایی

اش بینی بلند اش باشد،/ چونکه دخترخالهخواهد داماد خالهپشُت است./ پسرم میموهایش کم

 .ای دارد،/ دارای بینی کشیده و موهای بلندی استو کشیده

 

 .نتیجه8

های ناز و نوازش فارسی ای از شعر عامۀ بلوچی و معادل نازآوا یا ترانهنازینک گونه

مادران نسبت به فرزندان جوان ها سراسر توصیف تفاخرآمیز است. این سروده

ها اهمیت دارد این است که احساس و آرزوی والدین را هاست. آنچه در نازینکآن

های برای فرزندان خود جهت داشتن یک زندگی مطلوب مطابق رسوم و ارزش

و اوضاع اجتمـاعی و مردم کنندة فرهنگ اشعار منعکساین  کنند.اجتماعی بیان می

  هسـتند.زمان گذشته  در هاآن اقتصـادی

ای از شعر عامه است، اما زبان این سروده غالباً عامیانه نیست و نازینک اگرچه گونه

های شعر رسمی بلوچی دارای کلمات ادبی با وجود سادگی و روانی بیان، مانند گونه

و از نظر « بلوچی سنتی»است. این سروده دارای ساختار مشخصی است. قالب آن 
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تواند ه بحر طویل شبیه است و در این قالب سراینده هرکجا که بخواهد میبندی بقافیه

جا مانده از دوران گذشته، در برخی از های بهقافیه را عوض کند. بسیاری از نازینک

دار نیستند و دلیل آن شفاهی بودن و تغییراتی است که به مرور زمان در ها قافیهمصراع

های عروضی زبان بلوچی ن سرودة عروضی با ویژگیها رخ داده است. وزن ایبیان آن

   وزن هستند.های بلوچی همو با لالایی «قریب»بحر  است، نازآواهای بلوچی در

بنابر ماهیت  آرایش کلام و صنایع ادبی مصنوع به دور هستند.از هرگونه ها نازینک

گر بیشتر کاربرد دارند. های دیها تشبیه و اغراق نسبت به آرایهتفاخرآمیزی که دارند در آن

 تشبیهات ساده، روان و عینی و برگرفته از مظاهر طبیعی محل زندگی مردم بلوچ است.

 هانوشتپی

1. nāzēŋk 

2. nāz-ēn-ag 

3.  nāzēnāŋ wati baččīga/ baččig ča dowa yakkē kaŋt/ haysi čōţawāŋ 

bāzēnit/ gōkāŋ sarjamiga kārit 

4. ahdi šā?erāŋ šayr perbast kāŕeš dramgwarēŋ nāzēŋtaŋt 

5. tōlagi srahmēŋkē besrahmēn-it del ma?ay māta čō na-nāzēŋtag   

 از نمادهای زیبایی زنان موهای بلند و پرچین و شکن یا مجعد بوده است.. 1

 اند.نوعی زیور زنانه که بر کنار صورت آویخته .5

 رنِد از طوایف اصیل و دلیر قوم بلوچ است. .8

 نابعم

 : بهارگاه.یکراچ .یرزنگیم ءُ یرجنگیم .(1003)آسکانی، ع .

 .سخن . تهران:فرهنگ سخن  (.2482. )انوری، ح

 تهران: مهکامه.فرهنگ عامه. (. 2424داری، ا. )تمیم

 تهران: جامی.فولکلور ایران. (. 2423جعفری )قنواتی(، م. )
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 عین.. تهران: مفرهنگ بلوچی ـ فارسی(. 2425جهاندیده، ع. )

 . تهران: سمت.زبان و ادبیات عامۀ ایران(. 2428.)ذوالفقاری، ح 

فصلنامۀ (. توصیف در داستان رستم و سهراب. 2421رضوانیان، ق.، و احمدی شیخلر، ا. )

 .42ـ 2، 33، پژوهش زبان و ادبیات فارسی

 . کراچی: زبان.دُرج(. 1025) شاد، ف.

 . تهران: فردوس.بیان(. 2452شمیسا، س. )

 .51ـ 75، 22، پژوهیادب(. توصیف سبک ادبی. 2422ضلی، ف. )فا

 . آکادمی بلوچی کویته.بُتکگ انت سَنج(. 1005)فضل، خ. 

 . ناشر: عارف و غالب.شَند (.1007. )گوادری، ع
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